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La nouelladeDiego de Cañizares

y su original latino (JI)

PatriciaCAÑIZARES

RESUMEN

Diegode Cañizarestradujo enel s. XV al castellanola Historio deseptemso-
pientibus, versiónde un relatode amplia tradiciónen el Medievoque el dominico
JuanGobi el Jovenintegrécomo exemplurnen su colecciónSealaCelÉ En el pre-
senteartículoofrecemosla segunday última partede la edición de la traducción
castellanay de suoriginal latinoreconstruido.

SUMMARY

In Ihe 1Sth centuryDiego de Cañizarestransíatedinto SpanisbtheHistoria de
septemsopientibus,wich is a versionof a traditional medievaltale incorporatedby
the Dominican monk JohannesGobi Junior to his exemplaStwla Celi collection.
This article offers dic secondand lastpanof the Spanishtransíationand dic re-
constructedoriginal versionin Latin.

En un artículoanterior presentéla primeramitad dela traduccióndeDie-
go deCañizaresqueseconservaenel ms. 6052 dela Biblioteca Nacionalde
Madrid (ff. lr- 16v)1.Juntoconla traducción,y conla intencióndeilustrarade-
cuadarnentela fuentedel textocastellano,ofrecí el original latino reconstrui-
do a partir de los siguientestestimoniosmanuscritos:el ms. 1113 de la Bi-
bliotecaNacionaldeMadrid, fi. 123r-134v(M), el ms. 57 de la Biblioteca de
la CatedraldéBurgo de Osma,fi. 43v.b-51r.a(B), el ms. 128 del Trinity Co-
llege deDublín, fi. 63r-73v (D), y el ms. 2080del Archivo CapitulardeUrgel,
fI. 1+1- 7r (t9. Siguiendolos mismoscriterios de ediciónqueen la primera
parte,ofrecemosahorael final dela traduccióny del texto latino original.

Cf. PatriciaCañizares,«Lanouellade Diego deCañizaresy suoriginal latino (1)»,
CFC-ELat 16 (1999) 277-317.
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Patricia Cañizares Li nouclla deDiegode Cañizaresy su original latina til)

Reconstruccióndel texto latino subyacentea la traducción
de Diego de Cañizares(II)

Tunc imperatorei promisit ut in crastinumoccideretur.Unde facto inane,con-
vocata curia, iuvenis ligatuscarnifici traditur ut ad mortein duceretur.Quod aspi-
cíensquartussapienssic ait:

«OdiscretioRomanorumubi est modo?O clementiapaterna,quarerecessisli?
Attendatergodignitasimperialis quiacertussum quodtibi accidetsicut militi sum-
me diligenti uxorein suam».

Cum ergoimperatoraffectassetscirenarrationemhanc, ille nolebatdicerenisi
illo die dissimularetfilii mortem. Qui annuensvotis eius,ait sapiens:

«Domine,civitas quedamest in contratavestrain qua est talis consuetudo,ut
omnes inventi in aliquo loco vel carreria post signumnocturnumsuspendanturin
crastinum.Ibí ením erat unusmiles qui summediligens uxoremsuam,extra muros
Sn quadam turri eani custodiebat. lila verocorruptioni vacansdum fervor dormitio-
nis virum arripuerat,surgebatet ibat adcorruptoressuos. Quodcum vir percepisset
et ¡psa in nocte recessisset,clausoostio post eam de fenestracontemplabaturin-
gressunielus.Queregredienset portamclausaininvenicns,supplicabatviro ut ape-
riret ei nc curiainveniretcain et interficeret.Qui contemnens,ait uxor:

— Melius estergout egointerficiam me,et sic suspicioquod tu feceris.quans
si curiainterticeretme.

1 occideturMB D: occideturiuvenis U. • undefactomaneU: dic crastinoM fi
D. 2 convocataM U: advocataB D. • ducereturMB D: ducatfestinanterU. 4~apiens
quartusmg. M. 5 ergofi U: igitur M D. • certusM fi D: tristis U. 7 ille fi D U: ct ille
M. 9 domine U: o domine M B D. quedamM U: orn, fi D. • contratavestrafi
contratanostraM partibusmeis U. • in quaM fi D: ubi U. 10 inventi MD U: otn. fi.

vel carreriaM U: orn, fi D. • nocturnumMB D: nocturnuinfactumU. 11 enim M
D U: orn, fi. 12 murosM B D: murum U. 13 corruptoressuosM B D: corruptiones
suasU. 14 quodM U: que fi D. • vir B U: miles M D. • post eamD U: posteaM fi.
15 ingressumMB D: regressumU. regrediensM fi D: rediensU. • et portainM U:
adportain et fi D. 16 inveniensfi D: inveniensseurepericasM reperiensU. 17 con-
temnensfi D: contemnensacquiescereM U. 18 ergoU: orn. MB D. • egoD: orn. M
fi U. • sic B D U: orn. M. 19 mc fi D: me cuin honoretuo M U. quam meCanní-
zaresnon transtulit.

(Cuod. Fíat Cldr. EstudiasLatinos
1999, 17: 143-175
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Patricia (Cañizares Li nouelladeDiegode (Cañizaresy su original latino (II)

Traduccióncastellanadel ms. 6052 de la Biblioteca
Nacional deMadrid (II)

Entonceselemperadorle prometióqueotro díademañanamandariématara su
hijo. Y como otro día amane9ió,llamadatodala cortedeRoma, al infante, las ma-
nosatadas,alapla9a[fol. 8r] sacana degollar.Y el quartosabio,mirandotodo esto,
Icuantósey dixo asy:

«~O discrecióndelosrromanos!¿A dóndeestásagora?O clemen9ia,o piedat
delemperador!¿Porquécaksteentangrandgeguedal?Atienda agoray mire la im-
perial dignidata estoquequierodezir, quesoy 9ierto que le ha de acae9erlo que
conteQió a vn caualleroquemuchoamauaasumuger.»

Y como el emperadordeseaseoyr estecuento,el sabio no queríaencomen~ar
hastaqueaqueldíael emperadorreseruasea su hijo delamuerte,lo qual el empera-
dar luegootorgó, y el sabiodize as52:

Quartussapiensrefert

«Señor,es vna 9ibdat vuestraenesteimperio, enlaqual ay tal constitu9iónque
a todosquantosdespuésde anoche9idohallanen algundlogar por las calles, otro
día los enforcan.Y en aquella~ibdat avíavn caualleroquedemasiadoamauaa su
snuger,y de grandes9elosque le avía, de fueradela

9ibdal en vna fuertetorre sola
la guardaua.Masella leuantáuaselas másnochesdespuésqueel marido dormía,y
sallíafuera deJatorre, eyva adormir con otro, porqueentendíaella mássyn peli-
gro podíaala tal horasallir delatorre e yr dondeél estaua,que el enamoradoayer
de venir do ella. Y avino asÑ, que vnanocheel marido la sintió Icuantar, y Icuan-
tóseen posd’ella, y ella en saliendopor la puerta,él 9erró trasella suspuertas,y
subióprestoy parósea vna ventanapor verdóndeyva; y comohazíaescuro,no pu-
do saberni ver dónde.Y apocoderatoella tornécomoacostumbrauaotrasnoches,
y halló su puerta9errada,y al9ó la cabe~ay vido asu marido alaventana,y con su
pocavergiien¡~ale rrogauaque le abrieseporqueno passasela iusti9ia y otro día la
matasen.El maridono quisoabrille, y ella dixo:

— Puesquensjes, mejor seráqueyo mesmame mate;y quandoaquíme ha-
llen muerta,sospecharánque tú me avrásmatado.

2 El relatoPureus,deorigenorientalapesarde no apareceren ningunadelas versio-
nesorientalesdel Sendebar,alcanzógranpopularidaden eloccidentemedieval,sobretodo
a partir de la versiónde la Disciplina Ctericalis de PedroAlfonso (relato n.

0 14), primera
redacciónconocidadel cuento,Con diferentesvariantesdiscursivas,lo encontramosen to-
daslas versionesoccidentalesdeSieteSabiosdeRoma-incluido eí Do/apatitos-,enel Li-
brodelos exenplaspor a.b.c.,enelDecameróndeBoccaccio,yentextosposteriorescomo
las CentoNovel/eSce/tedeE. Sansovino,enel CelosoextremeñodeCervantes,enel Geor-
geDaudin de Moliére,etc.

(Cuad. Filol. (Chis. EstudiosLitinas
1999, ¡7: 143-175
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Patricia Cañizares Li aonellade Diego de Cañizaresysu original latino (II)

Tunc acceptomaximo lapide, finxit se submergi in puteoet proiecto lapide,
clam rediensiuxta ostium se abscondit.Vir vero territus, timens ne ¡¡oc factuin sibi
imponereturab amicis,acceptofunedescenditut extraheretcain de puteo.Qui cum
fuissetegressus,illa que latebatingredituret clausit ostiumposteum,et stansin fe-
nestra,ait:

— Ribaldenunedeprehendenturadulteriatua.
Qui rogansut aperiretet illa nollet, interim venit curiaet invento isto cepit et in

crastinuinesísuspensus.
Ita, domine,in proposito,uxor tua finxit amoremsuminuinet hoc non facit nisi

ut deteganturmala sua. Undequantumpotestnititur te imperio tuo et si aperisei ut
si credisut si interficiasfilium tuum, posteafaciet amasiumet interficiet te».

Imperatorad cameramimperatricisaccessit,que vix loquendoej sicalt:
«Heu.miseraquomodosuin vendita! Quomodoisti cum suis astutiisvolunt me

interficerevobis tain utilem! Sednunc,domine,vobis evenietsicut uni regi de tena
inca:

1 maximoM D U: orn. fi. se M fi D: se velle U. • proiectoM fi D: prolecto ibi
U. 2 ostiumM D U: hospitium fi. • factumM D U: onz. fi. 3 ab amicis Cannizares
non transtulit. puteofi O: puteoet sepeliretM U. 4 egressus8: ingressusO egressus
apertoostio M U. • clausit fi D: clausit nc firmavit M U. 6 deprehendenturM U: de-
prehendenturte fi D. • tuafi O U: vestraM. 7 qui M fi O: quamU. • invento isto M:
invento viro U orn, fi 0. 8 estsuspensosM fi D: interfecit U. 9 aplicaii9mg. M. • do-
minefi O: dico M U. . propositofi D: proposito istaM propositoo imperatorista U.

hoc MD: hecfi orn. U. 10 sun fi O U: orn. M. 10-11imperio .- interficiet te fi O:
et imperium tuum et si aperisci id est si credisut interficias filium tuum et postea
faciel amasiumet interficiet te M interficereet tuum imperium specialiterquando
cognoscesmalitias suasU. 12 imperatorfi 0: imperatorin nocteM U. loquendoM
RO: loquens fi. •eiMfi U: orn. D. • sicM U: orn. fo. l3istiMD fi: orn, fi. as-
tutiis MB D U: acutiisfortasseCannizaresin cadicesuo legit. 14 interficerefi O:
interficereet auferrevitain meamM U. 14-15de terra incaM fi D: orn. U.

Cuad. Filal. Chis. EstudiasLaUnas
1999, 17: t43-175
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Patricia Cañizares La nouellade DiegodeCañizaresy su original latino (II)

Y mirandoqueabrirle no quería,tomóvn grandcanto,y en vn pozoque a5~ qer-
ca[fol. 8v] estauaechólorezio, y fingió queella eramismaqueseavié lan9adoen
aquelpopo. Y en echandoel canto, ascondidamentese boluió y pasósedetrásdela
puertadelatorre. Y el marido,quandoestooyó, queconla escuridatpensóqueas~
comoavíadicho ella, era, de miedoque su muerteno le fueseimpuesta,de9endió
prestocon vnasogapor sacalladelpozoantesquese ahogase,y él en saliendodela
torre, ella, queestádetrásdelapuerta,entróseluegoy qerrósu puerta,y subióseala
ventanadondeel marido antesestava,e díxole:

— Agora,don traydorrribaldo, no puedesdezirqueno te he tomadoen adulte-
rio. ¿Adóndeyvas nIal hora?

Y el marido, rrogándolemuchoque le abriese,y queél la perdonaua;y ella le
dixo quese fuesedondelasotrasnochesyva; y estandoenesto,passólajústi9ia ron-
dando,y halláronloenlacalle comoascondido,y lleuáronlopreso,y luegootro día
lo entorcaron.

As~ que, señor,a propósitohablando,tu mugerfingió quete teníagrandeamor
quandoaquestatray9ióncontrael infante puso,por quesusmaldadesno se descu-
briesen.Mas sey 9iertO que, sy la creesy por su consejote riges,y matasatuhijo,
quedespuésse trabajaráen quantopudierede traerteala muerteo de echartede tu
imperio.»

El emperadorluegoalacámaradelaemperatrixse entró. Al qual la emperatrix,
muy turbaday llenade postema,le dixo asj:

«¡Ay de ini, mesquina!¡Cómosoy vendiday perdida,y cómino veoque estos
sabiosconsusacu9iasy maldadesmequierenmatar,y tú, emperador,que lesayu-
dasatodosu mal propósito!Masagora,señor,acae9eráayoslo queacaes9ióavnrrey
demi tierraen estaguisa

3:

3 El relato Virgilius, que reproducentodaslas versionesoccidentalesdelciclo Siete
sabiosdeRoma,presentaunamorfologíacomplejaquereúnedistintosmotivosestereotipa-
dos porla culturapopularendiversasnarraciones.A pesarde queel cuentotal y comonos
ha llegadoparecetenersu origenen Bizancio, la fuentemás antiguadebamossituarlaen
Mesopotamia,desdedondeseextiendehaciael estey OrienteMedio, paraarabizarsey ser
transmitidaa Europaa partirdel s. IX. EnItalia sefundidaconotrasvariantestambiénara-
bizadasprocedentesdelsurde lapenínsula,apareciendoapartir dels.XLI referidaa Virgi-
lio comomagoy taumaturgo.El Virgilio legendarioquepresentael relatoes unacontinua-
cióndelastradicionesbiográficasde personajesdeleyendacomoAhikar, Solón,Sendebar,
Segundo,etc.,quefrecuentementeiban unidasa susescritos.Los motivos quepresentala
narración,quesincretizandistintas leyendasy motivos, estánpresentesen todaslas versio-
nesdeSietesabios,salvoenel Oolopathos,dondeVirgilio, caracterizadocomosabio,esel
preceptor,comoen lasversionesorientales,deLucinio, hijo del rey Dolopathos.El cuento
lo encontramosreproducidoen susdiferentesvariantesen numerosasnarracionesmedieva-
les(E. Sansovino,CentaNore/leScelte,jornada7, novela9; 0. Fiorentino,1/ Pecorane,jor-
nada5, novela1, etc.).

147 (Cuad. Filo)? (Chis. EitudiosLitinas
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Patricia Cañizares La nonellade DiegodeCañizaresysu original latino (II)

Fuit enim quidam rex habenscivitatein potentissimamad quamveniensVirgi-
lius fecit ibi duo mira. Primo ignem continuoardenteinposuil in unapartecivitatis
qui absquelignis ignenspauperibuspresíabatsubsidium magnuin.Et iuxta ignem
erat miles eneus,arcuin extensuinhabens,in cuiuscollo hecscripturaerat: ‘Qui per-
cusseritmeextinguamignem’. In aliapartecivitatis erexit unamcolumnainetposuit
speculum,in quo representabanturomnesapparatuset omnescongregationesque
tiebantad desíructioneinillius civitatis. Et quia rex Cicilie habebalbellum cuin isto
regenecpoteratprevalerepropterrepreseníationemspeculi,misit aliquos clericosad
predictamcivitatein ad videndumper quemmodumpossetcapi. Qui accedeníesdi-
diceruntquod verumeral de igne et de speculo.Et quodrex illius civitatis erat sum-
me avarosad destructioneinspeculiusi sunttali dolo: undereversiad regemCicilie
quinquecophinosplenosaurorequiruníab eo. Quibus datis, veneruntad civiíaíem
Sn quaeratspeculuni,et in tribusianuiscivitatis tria fossaprofundissimade noctefe-
cerunt,et ibi sepelierunttrescophinos.El transactisaliquibus diebusveneruntad re-
gem et presentaveruntse servitio cius. Qui requirensde quibus possentservire,res-
ponderuntquod de inventionethesauriet si medietaíeminvenroruindaretcis super
omnem hominein mundi eum ditarent. Qui gratis promittensquod optabant,post
qualuordiesprimus ad cuin accessiíet ail:

1 enim M fi U: orn. O. • res fi O U: rex in terrameaM. 2 miraMO U: o,n. fi.
primo fi: nam M O U. • continuoM O U: orn, fi. 3 ignensB O: vivens M U. • pau-
peribusMD U: orn, fi. • magnumM fi 0: suminuin U. • et MB O: orn. U. 4 miles M
O U: milespotentissimusdel, fi • eneusMO: igneusfi unus U Eneusfortasse(Can-
fizares itt cocheesuo legit. 4-5 scripturaerat fi O U: scriptaeraníM. 5 erexit unam
Rl): Virgilius erexil MU. 6 el M fi O: et supercolumnamU. • et omnesMB D: orn-
nes U. 8 necM U: ne fi 0. 9 ad predicíaincivitatein MB O: ad predicandumintra
c¡vitaíem U. 10 accedentesU: attendentesM fi D. 11 avarusMB O: avarusunde U.
12 dolo M U: astuciaDO. • cophinosMB 0: cofros U. 14-15ibi .— cophinosfi O:
in unuinfossatumunumcophinumaun el in duobusaliis alios duossepelieruntM in
uno unumcofruin el in duobusaliis duos sepelieruníU. 16 servirefi O U: servireel
scirentM. 17 el fi O: et quia in toto mundo non eraultot thesaurisicut in illa civita-
te M U. • inveníorumMB O: omnium inventoruin U. 18 ditarení fi U: ditaretM O.
• prominensM O U: concedensfi. • quod — diesM 1]: quod optabatO orn. B.

Cuad. Filol. Chis. EstudiosLatinas
1999, 17: 143-175
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Patricia Caitizares La nouellade Diegode (Cañizaresy su original latino (II)

Dictum imperatricis 1...]

En el tiempo de Virgilio fue vn ¡rey queteníavna ~ibdat muy poderosa,enla
qual Virgilio hizo dosmiraglos.El vno fue queenlavna partedela [fol. 9r] gibdat
hizo sallir vn fuego muy ardienteque, syn materiani otra cosa, ardíade contino. Y
d’este fuego solamentelos pobresqueno teníanleñani dondecalentarsere9ibían
acorroy grandeprouecho.Y 9ercad’él estauavn cauallerollamadoEneus4,armado
y~con vn arco tendido enlamano,y teníavn cartel enelombro, la letradel qual di-
zia: ‘El queme hiriere mataráel fuego’. Y el otro miraglo fue queen otrapartede-
la gibdat,cola casadel congejodondese ayuntauanlos ¡regidoresde aquella

9ibdat
a consejo,pusoenvna columnaalta vn espejoenelqual se representauantodoslos
aparejos,garni9ionesy ayuntamientosde gentesquecontraaquella9ibdat en qual
quierpartedelmundo se ordenasen,ental manera,queenlamismahoraquealgo se
ordenauacontraella,luego erarepresentadoy mostradoen aquelespejo.Y comoel
rrey de9i9ilia touieseguerraconestagibdat,y no sepudiesepreuale9erni valerpor
causadelarepresentacióndel espejo,embió9incoclérigosaladicha9ibdatparaque
viesenenquémanerasepodrid tomar,y losclérigos vinieronalaQibdaty vieron có-
moeraverdatlo del fuegoy del espejo.Y comosupiesenqu’el rrey de aquella9ib-
dateramuy avarientoy cobdi4iosode dinero, parala destrui~idndel espejoen tal
maneraordenaron,que setomaronal ¡rey de 9i9ilia y pidiéronle9inco cofinesde
oro, y que ellos haríande maneraqu’el espejofuesequebradoy el fuego amatado.
Los quales9incocofinesdeoro el ¡rey les dió luego.Y estosclérigossevinieroncon
su oro ala9ibdat delespejo,y enqincopuertasdela9ibdat de nocheqincohoyoshi-
zieron muy hondos,y cadahoyo cadavno d’estosclérigospuso su cofín de oro; y
pasadosalgunosdías,vinieronal ¡rey todos9inco y presentáronsea suserui9io,que
quedanbeuir condíy serairle. Y el ¡rey lesdixo quede quálescosasle podíanse-
ruir, y ellos ¡respondieronquede hallar thesoro,y quesy la meytatdelo quehalla-
senlesdiese,queellos lo enrriquegeríansobretodoslos ¡reyesdel mundo. Y el ¡rey
de gradolesprometiótodo lo quepidieron,y despuésde quatrodíaspasados,el pri-
merclérigo fue al ¡rey y díxole:

9 donde:dondo.

Evidente discordanciaentreel original y la traducciónquepudo haberestadopre-
senteen la copia latinaqueCañizaresmanejé,en la que el copista confundióel adjetivo
eneus(=aeneus),conun nombrecuyoétimosereacionaindirectamentecon Virgilio, prota-
gonistade la fábula.Estesimple y comúnerrorpaleográficollevaríaal traductora pensar
quesetratabade un nombrepropio(sobreestetipo deconfusionesy su frecuencia:cf J.
Wittlin, «Les traducteursau Moyen Age: observationssurleurs techniqueset difticultés»;
en Actesdo XIlle Cangrés Internationatde Linguístiqueel Pitilologie Romanes,Quebec
1976,II, pp. 601-611).

149 Cuad. Filol. Chis. EstudiosLimos
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Patricia Cañizc,res La nouelladeDiegode Cañizaresy vaoriginal latino (II>

— Domine mi rex, in nocte utebarscieníiameaet cognoviquod in tali porlali
esíabsconditusmagnusIhesaurus.

Mittuntur nuntii, thesaurusinvenitur et rex in amoreclericorum se affirmat. Si-
cut ergoiste ita et alii fecerunt.Tandein firmato regein ista opinioneomnessimul
veneruntcí affirmaveruníquodsubtuscolumnainspeculierat infinitus thesaurus.Et
ne rex timerel fractionein .speculi,dixeruníquod cum apodiamentisstantecolumna
et speculoille thesauruspoterathaberi.Qui cupiditaremolus cis consentiens,cum
magnamultitudine hominum foderunt iuxta columnarn,nec periclitabatureo quod
per ligna magnateneretur.Tandcmin medianocteadignein accedentespercusserunt
militein eneum,et ignis qui erat in subsidiumpauperuinstatimestexíinctus.Tandem
accipientesignem alibi posueruníin lignis quesustinebantcolumnainel speculum.
el fugientibusillis columnacecidií et speculumesífractum.ln crastinuinverocives
atíendentesquodproptercupiditateinaun tantuin bonum civitatis eral perditum,li-
gantesregemperomnia foraminasui corporiseum auroliquefactoimplebant.

Nunc, imperator,attendequodsic estin proposito.Tu enim habesbellum cum
filio tuo et in dignitate lua imperiali duo sunt, sciliceí ignis iustitie el speculum,et
istud sum egoque prevideoomnesproditioneslibi peractas.Eí ideo quid faciet fi-
lius tuus?Conaturmedestruere,el ideo misit istos sapientes.linde si tu es nímis cu-
pidusaudire verbaeorurn,enít finaliter destructiotua.»

Tandemin crastinumsurrexitimperarorelpercepitquodfilius suusducereturad
mortem.Tunc surrexit quintussapiensel ait:

1 mi rex Cannizaresnon transtulir. 2 magnusM fi O: taUs U. 4 ita M U: hic B
O. • alii fi O: alii de cofris aliis U: de cophinisaliis summumM • istafi O U: ista in-
leriore sueM. 7 Ihesaurusfi O: infinitus [hesaurusM U. • haberiM U: inveniri fi 0.
9-10 ad ignemMB 0: orn. U. 10 eneum MO U: uneum fi Eneumjbrtasse Canni-
zaresin codicesuo legit. 10-11qui —.pauperumMB O: orn. U. 12 que speculumfi
O : per quesustinebantcolumnaineÉ speculumM spectaníibusspecu]umel colum-
nain U. • illis M U: orn, fi 0. 14 cupiditateinaun M U: aurumfi ami 0. ¡5 imple-
baníMB 0: effundebanísicqueil]e nimis cupiduset avarusmiserabiliterestextinc-
tus (1. 16 aplicatiomg. M. • habesMB O: orn. U. 17 sciliceí fi D U: orn. M. 18 istud
MB D: illud speculumU. proditionesMB O U: perdilionesfartasseCannizaresin
codicesao legit. 19 istos sapientesfi 0: clericosistoset sapientesM U. 20 cnt .— tua
U: erisfinaliter turbalusMB 0. 21 crastinumMB O: crastinuinantediem U. 21-22
el ..- morteinMB O: ul executionimandarelfilii sui damnationemU. 22 quintusSa-
piensrng. M. • íunc .— et MO: quintussapienssurrexitet fi ad cuiuspedesse proi-
ciensquintussapienssic ait U.
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— Señor,sepascómo anoche,vsandode mi 9ien~ia,conogípor verdatqueen
tal puertad’esta9ibdatestáascondidogrand [fol. 9v] thesoro.

Y luegofueronembiadosmensajeros9iertosa aquellogar, losqualeshallaronel
thesoro.Y el ¡rey en el amordelosclérigosmuchomásse affirmó; y asj como este
clérigo hizo, hizieronlos otros,quecadavno sacósu thesoro.Asj queel ¡rey, affir-
madoenestaopinión, todos9inco clérigosjuntamentevinieron vn día y dixeronal
¡rey demuy 9iertoquedebaxodelacolumnadelespejoestauainfinito thesoro.Y por
queel rrey no temiesequeel espejose quebrase,dixéronlequecon grandesapare-
jos de cuertosde maderala colupnay el espejopodriéestaren su ser syn peligroy
syn aversede quitar, y el thesorolimpia mentese podrid sacar.Y el ¡rey, mouidoa
cobdigiadel thesoro,atodo quantole dixeronconsintió,y conmuchagentecanaron
debaxola colupnasyn derriballa,quedefuertescuertoseratenida.Y finalmente,es-
tos clérigosa medianochefueron al caualleroEneusque~erca delfuego estaua,e
hiriéronlo, y el fuegoqueestauaenaco¡rodelospobres,luegofue amatado,y luego
tomaronfuegode otro caboy pusiéronloenloscuertosquesosteníanla colupnaco-
nel espejo,y ellos fuyeron luegoasu Qibdat,do su señorel ¡rey de £7igilia estaua;y
en tanto la colupnafue cajda,y el espejoquebrado.E luegootro día, comolos dela

9ibdat viesenquepor cobdi9iade dinerotangrandbien dela9ibdat eraperdido,y
quemadagrandparted’ella, Ieuantáronsetodoscontrael ¡rey, y prendiéronlo,y ata-
daslasmanos,todaslascoyunturasde su cuerpoabiertas,deoro¡retido lo hinchie-
ron.

Agora, emperador,entiendebien y mira al propósitoquelo digo. Tú traesbata-
lía contu hijo, y en tu imperiosondoscosas,conuienea saber,la tu iusti9ia,quees
el fuego,y el espejosó yo, que veoy conoscobien todaslas perdigionesaty y a tu
imperio aparejadas;y luegovieneel traydordetu hijo as9commo el ¡rey de 9i~ilia
contraaquella9ibdat,queembió los Qincoclérigosparaquedestruyesenel espejoy
embíaestosmalossabioscontramí parame destruyr.Porende,sy eresmuy cob-
diqiosodeoyr las palabrasde aquéllos,serássyndubdaasí’ destruido.»

Ffinal mente,el emperadorse Icuantódemañanay mandaluego matara suhi-
jo. Enton9esel quinto sabio se Icuantóe [fol. br] dixo as~al emperador:

151 Cuad. Fila)? (Clásr EstudiasLitinas
1999, 17: 143-175



Patricia Cañizares La nouellade Diegode cañizares> su a;iginc,l latina (II)

«Domine,non precipitetur filil tui morssedobsecrovn dicassi tu vidisti quod
opprimerevoluil uxorein tuam.»

Gui imperatorait:
«Certenon».
Tunc sapiensdixil:
«Nuncvideo quodtibi evenietsicut burgenside picasua.»
Quamnarrationemaffecransscireimperator,postulavil sapiensut salternilla dic

non moriatur filius, el datodono, sapienssic ait:
«In terrameafuit quidam burgensishabenspicam, queomniaquefiebaní in ¡¡os-

pitio suodominoci referebat.Et quiacius uxor habebatamasiumet hecpicaviden-
do eum ingredidomino suo retulisset,domina indignata,post recessumviii, usaest
tali astutia:accepit picamel posuit in mediateiuxta tegulas,et missa ancilla super
tegulas,cum marcellotonitruafaciebaícum igne falsascoruscationes,cum proiec-
tione aquepluviam finxit. Tandemvenientedomino pica perturbataex tempestate
ficta nulluin solatium ei fecil. Qui eanI apprehendens,dum calefecissetet pavisset
eantpica incepil dicere:

— Tonitrua, coruscationes,pluvia fecerunthic.
Tunc dominusrequirit si essetveruin, et domina respondilquod non. Qui acce-

densulíerius ad vicinos. scita veritateinvenit quod non. Tuncuxor ait:
— Nunc potestispereiperequamfatuumerat crederein aliis isíl avi. linde pa-

cein non habebimusquamdiuvixerit.

1 domine U: orn. M fi O. • non M fi O: mi imperatornon U. • sedM O U: sed
audi fi. 3 ait U: orn. M fi 0. 4 non fi O: non sed¡¡oc audivi M U. 5 dixit U: orn. M fi
0. 6 nuncvideo M: nunccedevideo O U certenuncscio fi. 7 affecíansM O U: af-
fectanssibi fi. 8 non morialur filius fi O: mors filil differaturM mortemfslii sui dif-
ferat U. 9 picani fi O: unamavemquedicitur picaM U. 10 in referebalM U: re-
ferebaldomino RO. • eiusuxor O: eiuspicafi uxorburgensisM illa uxor burgensis
U. • hecM: hocfi O U. 11 indignata MD U: indignataesífi. 12 viri RO: viri ad ah-
quasparteslonginquasM viri ad aliquaspartesremotasU. accepil fi O: accepil
enim M U. 13 tegulasM fi O: casU. • faciebal .— falsasfi O: cuin falce M U. 14 ve-
nientefi O: revenienteM U. 15 perturbataMB O: otn. U. • ficta fi O U: facíaM. 17
pluvia feceruníhic MRO: fueruníhic etiampluvie U. 19 accedensRO U: attendens
M. • ulterius M fi 0: orn. U. • scitaveritate U: orn. M fi O. • invenit quod non 8 0:
invenit quod ibi continuetranquilitas fueral M quod tempus tranquillum continue
fuerat U. • tunc fi O: orn. M U. • ait M O U: o,n. fi. 20 nunc fi: modo M O U. • in
aliis M fi O: oín. U. • avi U: piceM fi 0. 21 vixeril fi O: vivet Al U.
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«Señor,no tan súbitamentemandesmataratu hijo, masyo te megoqueme di-
gassy viste tú quetu hijo quiso forQaratu inuger.»

Y el emperadordixo:
«9iertamenteyo no lo vy»
Enton9esdixo el sabio:
«Agoraveo, señor,quete acae~eráatyas~comoa vn burgaléscon vnapicara~a

suya.»
Lo qual el emperadordeseamucho saber,y el sabiodemandémerqedal empe-

rador,quetansola menteaqueldía su hijo no muriese;y la mergedotorgada,el sa-
bio dize as95:

Quintussapiensfatur

«Un mercaderfue enBurgosqueteníavnapica9aquetodaslascosasqueenca-
sa se hazíancontauaasu señorquandovenía.Y comino su mugertoniesevn ena-
morado,y vn díala pica9alo vieseentraren casa,asuseñoren viniendo lo dixo. Y
la señora,ayradacontrala pica9a,despuésqueelmaridofue ydo, vsódetal tray9ión:
tomó la pica9a y púsolaalta 9ercadel techo,y embióvnamo9aquesobreel tejado
con vn martillo diesegrandesgolpescomoquetronodaua,y confuego y aguafals-
sosrelámpagoshaifa, quepare

9faquellouía. Ental manera,quequandoel señorvi-
no, halléalapica9aturbadadelatempestatqueavié sentido,queningún solazle ha-
zíadelosqueantessolía, y tomóla y alhagólay canlentóla,y ellaencomen~éadezir
asy:

— Truenosy relámpagosy luuiashanhechoaquí.
Enton9esel señorpreguntósy era verdat, y la señorarespondióque no, y fue

preguntarabsvezinossy eraverdat lo quelapica~adizía,y halléqueno. Entonces
dixo la muger:

— Agorapodésentenderquécosaescreerlo quelasavesdizen,porquenuen-
tra estapicaQabiuiere,nuncatememospaz.

El cuentoAvis,querecogentanto lasversionesorientalesdel Sendebarcomolasoc-
cidentales,aexcepcióndela traducciónescocesay delDolopatitos, esdeorigenindio y es-
tá relacionadoconel papagayoprotagonistadela colecciónSukasaptati(Las setentacuen-
tosdelpapagayo), coleccióntanantiguacomoelPanchatantraqueseformóapartir deeste
relato.El final del relatoestásujetoadiferentesvariantes,enla versiónhebreael maridoex-
pulsade casaa su mujer al conocerel engaño,mientrasqueen las versionesoccidentales
mataalanimal.El relatolo encontramostambiénenel Exemplariocontralos engañosype-
ligras delmundo(cap. II) con ligeras variantesanecdóticas,asícomo enlas «novelas»de
Doni (n.

0 40), las (CentoNovelle Sceltede F. Sansovino(jornada7, novela8), Cent er un
janrs, Mi/y una noches,LesFacétie¡tsesiournées,VIII, 8, etc.
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Tunc dominusvolens complacereuxori picaminterfecil queeralcustossui hos-
pitii. Eecpica estfilius tuus qui revelalmalauxoris me; et ideo ipsum nititur mier-
ficere cum dolositatibussuis.»

Cumqueilla nocteimperatoringressusfuisset ad imperatricem,illa sclss¡sves-
tiÑasci dissolutocrine,dicebalaffectaresemori eoquodimperatornon teneretver-
bum suumde morle filii:

«linde, domine,apenecognoscoquod isti excecaveruníiustitiam vestramsicut
septemsapientesexcecaveruntHerodemregem:

Fuit enim quidam rex Herodesnomine et iste sic adhesitseplemsapientibusut
preceptumdaretin toto regno suo ut omnesfacientessomniaad eosaccederentpro
expositionees darentóenariumansi. Qui cum fuissentditiores rege,feceruntfasci-
nari tali fascinatione,ul quandocumqueappropinquabatad podascivitatis perdebat
vlsv’m, sed redeundoad domum propriam recuperabat.Hoc autemfecerantul co
mortuo siN dividerunt regnum.Sic autemper decemannosfuit Herodesquod civi-
íatemnonestingressus.Dum ergoquadamdic essetin solatiodixit Herodessapien-
tibus:

— Omni populo et nationi prenuntiatisfutura el declaratiscogitalioneseorum.
Bí ideo subpenamortis impono vobis ut dicatis mihi quesil causaquareperdovi-
sum quandoappropinquoad portaliacivitatis.

Qui petentesindutias, dum non invenirent illum qui feceratillam incantationem
nescientesdicerecausamsedveneruníadquenidamMerlinum. qui de matresinepa-
Ire eratnatos.Et quiaiste revelabatquodcumquesecretum,

1 dominusMB O: miles U. 2 aplicatiomg. M • sui hospitii M U: domino RO.
• luus fi O U: veslerM. • revelatfi O: revelabatM U. • malaM fi O: malum U. • tue
MRO: vestreU. • el fi O U: orn. M. 3 dolositalibus MB U: doloribus 0. 4 illa noc-
teM fi U: orn. O. ingressusfuisseíM fi U: fuisset0. 5 et M fi O: orn. U. • se mo-
ri fi O: se moríemM mortem U. 8 regemM fi O: regemnomine U. 9 rex M fi O: rex
in JherusalemU. • et U: orn. Al fi O. • septemMRO: orn. U. 10 darel MO U: da-
rení fi. • omnesU: orn. M fi 0. 11 elMO U: o,n. fi. 12 fascinan tali fascinationefi
O U: festinan tali festivitateM. • portasMO: portam fi portalia U. 14 sibi MO U:
orn, fi. 15 HerodesMB O: predictusrex U. • ingressusMRO U: egressusforlasse
Cannizaresin codicesao legil. 16 HerodesMB O: rex U. 17 omui MB O: vos om-
n, U. • prenuntiatisMU: nuntiatis fi 0. • declaratisM U: denuntiatisfi 0. 19 appro-
pinquo MB O: approximaboU. • ad portalia civitalis M: ad portascivilalis U clvi-
tatem fi 0. 20 invenirent O: inveniret fi invenisseníM U. 21 nescientesdicere
causamsedfi O: nescierunídicerecausamsedM o,n. U. • Merlinum MR: Merlinum
nomine U. 22 de matresine patreM O: depaIre sinematrefi U.
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Entonqesel señor,queriendocomplazerasumuger,matéla pica9a,queeraguar-
da d’él y desucasa.Ass~ que,emperador,estapica~aestu hijo, que declaralasmal-
dadesele tu muger,y poressose esfuewacontraél con susengañospor lo matar.»

Y comoel emperadoraquellanochefueseala cámaradelaemperatrix,ella co-
mien9aa rasgarsuspañosde su cabe9a,y a mesarse[fol. 10v] suslindos cabellos,
diziendodesearsermuerta,porqu’el emperadorno avíacomplidolapalabraquean-
íesle dieradelamuertedesuhijo, y dixo asj’:

«Agora, señor,manifiestamenteconoscoqueestosfalssossabios9ieganaty y a
tu justi9ia,as9como~egaronotros VII sabiosaHerodesrrey, d’estaguisa

6:

Impert¿trix

Un ¡rey, Herodespornombre,fue, y este¡rey se allegóaVII sabios,los quales
le consejaronquehiziesepregonary mandarportodo su rreyno quetodoslos queal-
gunacosaensoñasenviniesena ellos por la exposi9yóny declaraQióndel sueño,y
quecadavno queas~viniese,les truxesevn dinerode oro. As9 quedendeenpoco
tiempoellos quedaronmásrricos de dineroqu’el rrey, y con aquestedineroqueal-
can9aron,acordarontal tray9ión,quepor obrade encantamentohizieronquequan-
do quieraqueel n-ey salid dela~ibdat, o quedaentrar,9ercade laspuertassele qui-
taua la vista de susojos, mas en tomandoa su posada,luego la cobraua.Y esto
hazían,porqueen otramaneranopodíanmatalle,y quandoél fuesemuerto,todo el
rreynoentreellos repartirían.En tal manera,queeste¡rey Herodespordiezañoses-
tuvoqueno osauasallir dela

9ibdat.E acaes9ióquevn día,estandoconellosen so-
laz, díxoles as9:

— A todos lospueblosy na9ionesdenun9iáysy declaráyssuspensamientosy
lascosaspor venir. Puesqueasj es,yo hosmando,so penade muerte,medigáys
quéesla causapor queyo, quandome a9Crcoalaspuertasdelagibdat,pierdola vis-
ta.

Y ellos respondierony pidieron término para responder;y tomado el pla-
zo quelesfue dado,ya el que hizo el encantanientoeramuerto; y como no ha-
llasen recabdodelacausadela 9eguedaídel rrey, fueron a vn hombrellamado

6 Presentesólo en las vesionesoccidentalesdel ciclo, el relatoSapienteses unaela-
boraciónoccidentalcreadaprobablementeenel nortede Franciao enlaNonrnandíainglesa
queamalgamala leyendadel sabioMerlín recogidaporO. deMonmouthen suHistoria re-
gumfirittanniae, y otros motivoshindúesconservadosparcialmenteenel Cali/a eDimnay
enla leyendatibetanadel Lago kuku-Nor. En Europa,desdeel s.XII seactualizael papel
del sabioo santóndelos relatoshindúesenla figuradelconocidoMerlín, concambiosanec-
dóticosrespectoal relatode O. deMonmouthqueno alteranla lógicadel cuento(cfi A. II.
Krappe,«StudiesontheSeven sagesofRome»,ArchivumRomanicurn8 (1924)386-407,Pp.
398-407).
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offeruntdenariaet requiruníut declararelcausamexcecationis.Qui cum assereretse
scírecausam,sedeamnon revelanetnisi negi. ducuníeum ad regemel interrogavit
de causa.TuncMenlinus respondit:

— Exeaníotunesistudhospitiumet ingrediamurambosoli cameramtuamel ibi
nevelabofactumclare.

Cumquefactumessetul Menlinus dixerat, iussit amoverelectum negium et soli
exsisíenteselevaverunílapidemunum sublus quemerat testudo parva,el in medio
eral ignis et superignem olla bulliens,et in circuitu ignis septemsuftlatorescurn fo-
llibus accendentesignem. Tuncdixil Merlinus:

— Quamdiuista olla bullienscnt superignem,íamdiu non potenisegredi civi-
tatemcun3 visu. Si ollam amoveresnon amolis sufflantibus,statimmorluusesset.

Cumquerex queneretper quemmodumpotestfien. responditMenlinus:
— lsti sepíemsufflatonessunt septerndemoneshic positi ad precessapientum

tuoruns. Si ergoocciderisunum sapientemunussufflator recedet,eí si orrnesocci-
dis, onmesnecedent,el tunc nemoveboollam el cris cunatus.hí ul cognoscaseorum
deceptionemexeamusaliquantu¡urnforas.

Et slatim in fonibus affuit unus miles qui querebatseptem sapientespro inter-
pretationesomnii,quensvocansMerlinus et somniumsuumdixit et interpnetationem
somnit:

— Somniumluum talefuit: videbatuntibi quodtu erasin fontis ripa, et dum as-
picenesclaritaíemfontis, intnasti eiusaquamet ibi in quodamforaminenivos auneos
aspiciebas.¡stanipaesítaUs ternausa,sita juxta talemfluvium, jo quaesí

1 denariaMB: donariaO U. • el requiruntut declararetU: et nequiruntMRO.
2 causamU: causamexcecationisM orn. RO. • eamMB O: etiam U. regem et fi
1): regemHerodemet M Herodemíunc ille U. 3 tuncMR O: cui U. responditfi O
U: dixil M. 4 íuamM fi O: vesíramU. 6 ut fi U: sicul Al orn. D. • amovereAl fi: amo-
veri O removereU. 7 exsistentesfi O: exsisíentesin cameraM U. 8 sufflatoresfi O:
inflatoresM insufílatoresU. 9 dixil U: o¡n. MRO. 10 quamdiuMO U: quandofi.
staolla bulliens erit superignem MRO: staíolla U. • lamdiu fi O: tamdíu sineex-

cecationeM U. 11 cumvisu B O: orn. Al U. • si fi O: sedsiM U. • suitiantibusM fi
O: sufflatonibusU. 14 sufflatonesfi O: insufflantesAl U. • septemM fi O: orn. ti.
demonesfi O: demonesqui suní Al U. 15 tuonumAl U: horum fi eorumO. • suffla-
Ion fi O: insufflatorM U. 16 omnes U: etiamO orn. MR. • cris MR O: sic cris U.
cognoscasU: cognoscamusMR 0. 17 exeamusMRO: exeasU. 18 slatim MRO:
statuií U. • foribusMRO: foribus palatii U. • unusmiles MRO: iuvenis U. 20 in-
terpreíationemsomniiM U: intenpretatio.somnii fuit talis fi 0. 21 somnium .— fuit M
O U: orn. fi. • ripaM 8 1) U: rupe tbrtasseCannizaresin codicesito legit. 22 fontis
MRO: cius U. eiusMRO: orn. U. quodarnMRO: quadamfontis U. 23 nipaM
RO U: rupefortasseCannizares it, codicesito legit.
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Merlín, queala sazónen aquellaqibdat estaua,el qual de madresynpadreerana9i-
do, y éstereuelauay declaravaqualquiersecretoquedemandadole fuese,y diéronle
y prometiéronlegrandquantíadedinero por queestacausadela 9eguedatdel ¡rey
lesdixese. Y comoMerlín les9ertificaseél muy biensaberla causad’ello, masdi-
xolesqueenningunamaneralo reuclaríaaotraperssona,saluoalapersonadel¡rey.
Y luegoMerlín fue llevado ant’el rrey, el qual luegole pre[fol. 1 lr]guntó la causa
de su enfermedat.Enton9esMerlín rrespondió:

— Salgantodosquantosen tu pala9ioson,y tú y yo solosentremosen tu ca-
maradondeduermes,y aj claramentete diré el fecho.

E comoluegotodo lo queMerlín dixo fuesehecho,mandóquitarMerlín vnaca-
maquedentro estaua,dondedormía el ¡rey, y ambosadossolosal9aronvna grand
piedradebaxodelaqual estauavna hornillapequeñade tie¡ra llena defuego,y so-
breel fuego vnaolla conaguahiruiendo,y al derredord’estefuegoestavansieteso-
pladoressoplandoconfuelles, ac~endiendofuertementeaquelfuego.Enton.~esMer-
lín dixo aHerodes:

En tantoqueestaolla hiruiendoestouiesesobreestefuego, tú no podrássallir
nin entrarenla9ibdatconvista, y sy estaolla quitasessynprimeroquitar estossopla-
dorescon susfuelles, luegoaquí tú y yo seriemosmuertos.

Y como el ¡rey le preguntaseen quémaneratodo syn peligro sequitarié, res-
pondió Merlín:

— Mira, estossietesopladoresson siete diablos aquí puestospor ¡ruego de
aquellossiete sabiostuyos.Y puesque asj’ es, sy vno de aquellossabiosmatares,
luegovno deaquestossopladoresqueaquíestánfuyrádeaquí,y sy a todosmatares,
todosseynány botaránluegodeaquí,y luegoyo quitaréla ollahiruiendoy seráscu-
radoy sanode todo tu mal. Y porqueconoscasd’ellos el engañomanifiesto, salga-
mos vn poco aquífueray verlo as.

Y luegoensaliendo,hallaronalapuertadelacalle vn cauallenoquebuscauaabs
siete sabiosparaque le reuclasenvn sueño,y Merlín sabiabien la demandaque
tra9a,y llamóloy díxole, antesqueel cauallerole hablasealgunacosa,el sueñoque
avíaensoñadoy la declara9iónd’él.

— Y por que me creas—dixo Merlín— lo queensoñastefue esto: pare9íate
que tú estauasen vnapeña~erca de vna fuente, y como tú mirasesla claridatde
la fuente, entrastedentrod’ella, y por el espejodel aguate pare9iaque veyasco-
rrer por debaxodela fuente ¡ríos de oro. Esta peñaquetedigo, qierto estáen tu
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arcalapideaplenaIhesauro,in quafodiendodum manumimmiseris.cognoscesma-
nifestesomnii verilatem. Probaergoet posteavadead sapientesel videbis quid de
somniodicent, el statim referesregi et mihi.

Qui cum invenisset lhesaurumet somnium sapientibusexplicassetet illi cum
mendaciisevasissent,facíanelationead negem,ait Merlinus:

— Facergoquod tibi dixi.
Qui cum antiquiorsapienssecretefuissetmortuus,staíim unussufflatorevanuil;

et ideo omnesilli occidunturet omnesinsufflaíoresevanuerunt.El sicextincto igne
ci olla depositaHerodesingnedi et egredipotuit civitatem sineperditionevisus.

Ita, domine,dico, isti sapientesexcecaveruníte nc possesingredi ad interfectio-
nem filii tui. Inlenfice ergo eosprimo et tunc clarevidebis quaminiusíum su tuum
filium conservarevitam.»

Tunc in3peraton:
«Optimelocutaesel promillo Deoet tibi ul interfectofilio ipsi crasoccidentur.»
Summomaneanteclarumdiem impenalor surrexil, filium carnifici tradidit el

pnecepit ut non regredenetunproptenverbum alicuius. Sextus sapiensascendens
equumad eospenvenitet extrahensanulum dedigito ductori exercitusdedit, ut con-
servareliuvenemquousquefuissetcum imperatonelocutus.Qui ad imperatonemfes-
tinus veniens,prostralusconameo et coramnobilitate Romanorum incepil clamare
tanquamfursosus,dicens:

«Heul Cur elementanon dissolvuníurde tanto facinore,quia iuvenis occidatur
propterverbum falsum unius mulienismalitiose,non probatofactonecservatoordi-
nc iuris! Sednuneapertecognoscoquodíibi accidelsicut militi iuveni multum dilí-
genti uxoremsuam.»

Cumqueimpenatoraflectanetaudinefactuin, sapiensait:

21 thesauroM fi O: auroU. • immiserisM O U: immiscenis fi. 22 manifesteM
U: orn, fi 0. 25 mendaciisAl U: mendacibusfi 0. 1 tibi U: orn. MR 0. 2 qui M 8 0:
orn. U. • secretefuissetmortuusfi O: vocatussecreteet interfectusAl U. 3 illi fi: alii
MO U. • insufflatoresMO U: alii fi. 4 civitaíem U: de civitatefi O otn.Al. 6 ita do-
mine dico fi O: ita dico imperalorAl ita dico tibi o imperatorU. ingnedi M: egredi
fi O U. 7 ergoMO U: orn. 8. 8 iniustum MRO U: iustumfartasseCannizaresin
codicesito legit. 9 imperatonmg. Al. 13 sextussapiensmg. Al. • alicuiusM fi O: ah-
cutusquousqueluvenís essetinterfectustandemdum ducereturad mortemU. 13-14
sapicos— el fi O: sextussapiensqui nondumsurrexit ascendensequumpenvenilad
cosel Al ¡¡oc audienssextussapiensqui nondumsurrexeralascendensequumel per-
venil ad cos U. 16 veniensRO: currensAl U. 18 iuvenis fi: innocensMO U. 19-20
non .— iuris Al U: non probatofacto ut probaloordineiunis fi orn. 0. 20 accidetAl 8
O: eveniel U. 21 multum RO: summeM U. 22 affecíaneíMRO: velící U.
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tie¡ra assentada9erca[fol. liv] de tal río, debaxodelaqual estávn arcade piedra
llena de thesoro,en la qual,si cauares,hallarásy cono9eráspalpablementecon tu
manodetu sueñola verdat. Y puesqueas~es,vé y pruéualo,y despuésvé abssa-
bios y mira bienlo quete dirán de tu sueño,porqueluegolo vengasacontaral ¡rey
y a mí, por queconoscala grandmali9iad’ellos.

Y como estecauallerotomasea su tierra, y hallaseel thesoroy todala verdat
comoMerlín auíadicho, tomóabssietesabiosy contólesotra vez susueño,por ver
lo quedirían; e comono le respondiesenla verdatdeladeclara9ióndel sueño,este
cauallerose toma dondeestáel ¡rey, y la relaqióndelo quecon los sabiosavíapas-
sado le cuenta.Enton~esdixo Merlín:

— Puesque as es,señor,faz luego lo queantete dixe.
E luego el ¡rey secretamenteal másantiguodelos sabiosmandómatar,y luego

vn sopladorde aquélloseuane9ió,y de a~’ fueronmuertoslos otros seys sabiosque
quedauan,e luegotodoslos sopladoresevaneqierony luyeronde al$k Y as~matado
el fuego,y la olla quitada,Herodesluego sallir y entrarpudo enla9ibdat synper-
di9ión delavista.

Así, señor,hablandoal propósito,estossabioste hizieron9iego.queno pudie-
sesyr ni venir avengartangrandeinjuria comodeltraydordetu hijo re~ebí.Poren-
de,primeramentehazjusti~iad’ellos,y enton9esclaramenteverásquánjustoeses-
te tu hijo, porquetanto lo hasqueridoguardardemuerte.»

Enton9esel emperadordixo:
‘<~Zierto, señora,muy bien hashablado,y desdeaquíprometoaDios y a ty que

despuésdemuertomi hijo oy, luego otro díaellosmo¡rán.»
Y luego el emperadordegranémañanase icuantó antedel día claro, y mandó

quesu hijo fuesesacadoalaplaqay fuesemuerto,y quepor palabraalgunanin por
otra cosaescapasede muerte.Enton9esel sestosabiode grandpriesasubióen vn
caualloy salió alapla9ado teníanal infante,y sa [fol. 1

2r] có vn anillo muy pre9ia-
do de su dedoy diólo al quelo teníaporquelo guardasehastaqueconelemperador
ouiesehablado.El qualal emperadormuy aquexosamentefue, y delanted’él y de
todala noblezade Romasedexócaer del cacallo,y cornen9ócon grand furia y a
grandesbozesdiziendoasí’ contrael 9ielo:

«jO cómoo porquélos elementosno sedesatansobretantatray9ión,por que
as$ estemoqo syn culpae a syn ¡razónmuerepor vna palabrafalssade vnamuger
tan maliciosa,no prouandolo quedize, ni guardandopor ordenlajusti9ia! Mas ago-
ramanifiestamenteconoscoqueaty, señoremperador,acaegeráas~comoavncaua-
llero mangeboquemuchoamauna sumuger.»

Y comoel emperadorcobdi~iaseoyr aquesto,el sabiodixo:
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«Quomodoloqui poteroul 1am bonusiuveniset meusdiscipulusducaturad mor-
tem?[ube ergoeum,domine, reduci adcarceremel hodiedifferaturmors eius,et di-
camtibi mirabile documentum.»

Quo concessosextossapienssic ait:
«In terra meaerat quedamcivitas in quaexstiíit ordinatumperregem ul orn-

nis vicariusper lotam noclerncustodiretsuspensoset interfectospercarrer¡am,ne
ab aliquo possentfurari: et si casualiquo civitatem ingrederenturmorte morere-
tur. In isla civitate erat unus miles iuvenis qui cum pulcherrimauxore coníraxe-
ral, et tanlum se mutuo diligebaut ul amor nonpossetimaginan.Tandempost an-
num mortuus esí miles et ideo tantus dolor invasil uxorem quod posita super
sepulcrum suum non poteral removeri pro quacumquenecessitate.Quod atten-
dentesamici domumculamei feceruntsupersepulcrumviri, in quauxor viii con-
linue morabatur, et ibi ej administrabantnecessariavile. Cumquepost men-
semfuisseíexortatempesíasvalida in medianocteet vicarios ville perditasuaso-
cietateet gravitatemlante tempestatisnon possetferre, ingressusest civitaten3
necpotuit ingredi domumpropriam nec cuiuscunquealtenius. Sed vagandohinc

¡ loqui fi O U: orn. M. • iuvenis el meusdiscipulusM fi O: orn. U. 2 domine fi:
orn. MO U. 3 tibi RO: tibi posteaAl U. 4 quo concessoMRO: complelis omnibus
ad voluníatemsapientisU. • sic Al U: orn, fi 0. 5 in tenameaAl fi O: orn. U. per re-
gem Cannizaresnon Éranstulit. 6 suspensos.— carreriamAl fi O: interfectosper cu-
rlam U. et interfectospercarreriamCannizaresnon transtuliL 7 furari Al fi D: rapi
U. ingrederenturAl U: egredereturfi 0. 7-8 mortemorereturfi: statimmorereturO
iníerficerentursinedilatione aliquaM prohicerenturabsquedilationealiquaU. 8 is-
la Al fi O: illa aulemU. • miles fi O: miles iuvenisAl U. • uxoreAl fi O: muliere U.
9 elMRO: qui U. diligebant imaginan MRO: diligentesut dilectio exprimi non
possel U 10 uxoremAl O U: uxoremsuamfi. 11 quacumquenecessitatefi O: qua-
cumquenecessitaíeabillo Al quocumquefado abaliquo U. 12 Ci MO U: orn, fi.
viii fi O U: orn. Al. 12-13in qua— morabaturAl U: orn, fi 0. 13 ibi fi O: orn. Al U.
adminisírabantfi: ministrabanturO ab amicis ministrabanturAl U. 14 valida fi O:
maximaAl U. • in medianoctefi O: in medianoclepost mensemAl denoctemedia
postmensemU. 15 el graviíatem—ferre U: el graviíaíemtempesíalisnonpossetsub-
sisíereAl orn, fi O. • esíAl fi O: o,n. 1]. 16 potuit Al fi O: lamenaususest U.
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«¿Cómopodréyo hablar,quetanbuenmo9ocomo aqueste,y mi dis9iplo, sea
traj~do ala muerte?Puesqueas9es,señor,mandaqueseatomadoala cárcel,y por
oy seaescusadasu muerte,y contarteévn marauillosoexemplo.»

Lo qual con9edido,el sabio dizeasf:

Sestussapiensloquitur

«En mi tierra, señor,era vna Qibdat enla qual estavaordenadoquequalquier
aguazilquefuese,portodaslasnochesouiesedeguardarlos queentorcasen,porque
despuésde colgados,parienteso amigosno los hurtassen,y sy demientralosguar-
daua,por qualquiercasoo maneraentraseenla~ibdat,quemuriesepor ello. Y enes-
ta 9ibdat eravn caualleroman9ebo,el qual con vnamuy hermosamugercasó,y en
tantogradoamosse amauan,que el amordeentrellosno sepodíaymaginar.Y final
mente,despuésde vn añoestecaualleromurió, y tan grand dolor ala muger ator-
menté,quedesdequelo fue aente¡rar,puestasobresusepulcro,nuncadeallí jamás
la pudieronhazerquitarpor necesidatalguna,ni por cosasni consuelosque le dixe-
sen.Porlo qual susparientesy debdos,vista su voluntat, adere9áronleallí sobreel
sepul[fol. 12v] cro de su marido,dondeellamientrabiuiesedeliberauaestar, vn as-
sientodemaderay ropaparaen quemorase,y a~la siruian detodaslascosasne’e-
sanasasu vida. Y comopassadoya vn messobreelJamuy fuertetempestatdetiem-
po hiziese, acaesqiéas~que vna noche,estandoel aguazil deaquella9ibdat fuera
guardandovnos hombresque el día de antesavían colgado,no los hurtasensus
parientes,con la tempestatgrandequehazíade vientos y luuias, no pudo sofrirse
queno buscasedóndemetersey ampararseaquellanoche,y andandobuscandodón-
de se fuese,no pudiendoentrarenla9ibdat, lo vno porqueca5’a en penade muer-
te sy entraseestandoguardandosusenforcados,lo otro porqueya laspuertasdela

El conocidorelato Viduao MatronadeÉfeso,ampliamentedifundido enla literatu-
ramedievaly modernay transmitidode formaindependienteen el Satiricón, el Policrati-
cus, la Vida deEsopo,etc.,apareceen todaslas versionesoccidentalesdeSietesabiosde
Roma,salvoenla versiónincompletaenprosafrancesadels.XIII procedentedeltexto per-
dido Líber deseptetasapientibtísy en elDolopailzos.DesdequeM. Dacierestudias-ael re-
lato (cf. Nl. Dacier, «Examende l’Histoire de la Matroned’Eph¿se»,Mémoiresde littéra-
tare tiréesdesregistresde ¡‘Acadéinie Raya/edesInscriptions et Belles-Lettres41 (1780)
523-545)no sehan encontardoantecedenteseuropeosanterioresal texto de Petronio,aun-
queA. M. Espinosaafirmaqueel prototipo másantiguo conservadoesun texto chinopre-
senteen los relatossobreChuangSong(cf A. M. Espinosa,«Las fuentesorientalesdel
cuentode la Matronadeteso»,Boletíndela BibliotecaMenéndezPelayo16 (1934)489-
502). Parecequeun grangrupodeversioneseuropeas,entreellas lade SieteSabiosdeRo-
ma, dependendela redacciónde Petronio,conocidoenel s. IX porE. de Auxerre,E. Vul-
garloo G. deAs-cazo,y, aparlir del s. XII, porU. de ]e Mans, J. deSalisbury,.1. de Vitsy,
E. deBourbon,y. deEcauvais,etc.
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mdc habitnculumhuiusmulieris habitantissuprasepulcrumviii finaliter esíingres-
suseamexhortanset ad consolationemprovocansa pulcritudine istius mulieris el a
facunditateverborummodomirabili esítaclain corde,el ideo cum hilaritatevultus
mncepit eum interrogaresi uxoremhaberet.Dixit vicarius:

Domina, non.Miles sum vicarius islius civilatis, necesí mulier vivens cum
qun libentius contraheremquamvobiscum.

Tunc ipsa:
— Recedequia diesappropinquat,et vocacrasparentesmeosel impone eis ul

craseducanímede isto habitaculo,el transactotemporealiquo tun sponsaero.
Cumquevicariosrecessissetet redisselad custodiamsuspensorum,reperit quod

unus erat furatus in illo iníervallo el ille dequo rex plus volebal quod cius punitio
monstraretur.Qui subitoesíregressusaddominam,licentiam petiil fugiendi, quiati-
mebalquodloco furati in patibuloponerelur.Tuncmulier:

Apporta ligonem ul fodiendoextrahemusvirum meumhic sepultum,etpo-
namuseum in patibulo loco forati.

Et exhumatomilite perpropriamuxoremel pervicarium ville dum extrafossam
fuissetadductus,ait vicarius:

— Nihil fecimus, quiaqui amolusest de patibulo vuinus maximumhabebatin
capitezel quia iste nonbabel,timeo ul frauscognoscatur.

Gui mulier:
— Extrahegladium tuumet percutecaputcius el imprime vulnussimile in Co.
Cumque ille abhorreret, illa accepil gladium et habita informatione de fi-

gura vulnerisatrocissimecaput viri percussit,et unacum vicario ad patibulum

1 habitanlis .— viri Al: sepulcrumviri U orn. RO. 2 ingressusMR U: ingressus
cl O. • exhortansAl U: exoransO exsecransfi. 3 facundilateU: fecunditateMR O.

lactair, cordeel ideo Al fi 0: affecía in tantum ut U. 4 vullus incepil Al fi O: yo-
lens eum U. • dixit fi O: tunc M cui U. 5-6 domina vobiscumAl fi O: nil quodnon
addensquod non eral mulier in mundo cum qualibentiusconíraherelquanicum ip-
saU. 8 diesAl fi O: dies iam U. 9 educantU: adducantAl fi O. • habitaculofi O: ha-
bitaculo ad domumpropriamU tabernacuload dumumpropriamAl. 11 erat Al: eral
iam fi O U. • furatusRO: amotusMU, • in illo intervallo U: orn. Al fi O. • el ille Al
fi O: orn. U. plus MO U: orn, fi. 12 monsírareturAl U: manifestareturO modera-
returfi. • estregressusaddominamU: regressusad dominamAl regressusaddomuni
O regrediensfi. 13 quia ponerelurAl: timens quod loco suspensisublati in patibulo
ponereturU orn, fi 0. 14 apporta-~ fodiendoMB O: otn. U. fodiendoCannizaresnon
transtulit. extrahemusfi: exhuníamusAl O U. • hic fi O: noviter ffic Al U. 18 nihil Al
R U: ut O. qui ~- maximumAl: iDe qui amotusfuit de patibulovulnus magnumU al-
ter vulnus fi 0. 19 in capiteMB O: orn. U. • ul frausAl fi O: ne U. 21 capuleius Al fi
O: eum vel caputcius U. • el imprime eo U: el imprimevulnus ir, eoAl orn, fi 0. 23-
24 babita .- vulnerisAl fi: habitainformationede fuga vulnerisO orn. U.
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~ibdat erance¡radas.Y andandoas~medioperdidodefrío y sedquele aquexava,vi-
do lumbre en aquellahermitadondeaquellaseñorasobre el sepulcrode su marido
eslava,y entró allá rogándolele mandasedar del aguaquebeuiese,y dendela en-
comen~óaconsolary atraerlacon suspalabrasdelatristezaenqueestauaaplazeres
y deleytes.Y acatandoenlahermosuray gra~iosohablard’estaseñora,su coraqón
luegofue ocupadodegrandeamor;y por semejanteella fue muy pagadad’él y con
alegresemblantede caraencomenQóapreguntarlesy eracasado.Él le dixo:

— Señora,no.Cauallerohijo dalgosoy, aguazild’esta9ibdat, y verdaderamen-
te—di,xo——, señora,no biueenestemundomugerconquienyo demejorvolunlatca-
sasequeconvos.

Entoncesella dixo:
— Amigo, yd vosagoraconDios, quesea~ercael día,y mañanallamarésamis

parientes,y nego~iáconellosquede aquestamoradame saquen,y passadoalgund
tiempo,yo serévuestraesposa.

Y como elcauallerosefuese,y tornasea su guardadesusenforcados,halló que
vno avíanhurtado mientraél conlaseñoraestauahablando,y aquélla puni9ión del
qual el ¡rey queríaquemásfuesemostrada.Y luego el cauallerose boluid ala her-
mita dondesu señoraestaua,y li9en9iaparahoyr de allÑ le pidió, por quanto avía
puestomal recabdoen su guarda.Y la señorale dixo enton[fol. 13r] 9es:

-No hagáystal cosa,masantesyd y traedvn legón, y sacaremosami maridoque
aquíyazeentenado,y ponérloemosenel logardelquehurtaron.

Y asÑdesente¡radopormanode su propiamugery del cauallero,y defueradel
sepulcrolo touiesen,dixo el cauallero:

— Ninguna cosaavemoshecho,por que el otro quehurtarontenía vnaguchi-
lIadaenlacabe~a,y ésteno la tiene,por lo qual temo esteengañono seacono9ido.

A lo qual la señorarespondió:
— Sacatu puñal, y daleotratal heridaenlacabe9a.
Y como él 9esasey aborre9ieseesta crueza,ella tomó el puñal y, avi-

da la informa9ión dela herida del otro, muy cruel mentevna granel cuchillada
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portavil. Tunc vicarius attendensad Cius maliliam. dun3 fuisseteaabusus,contrahe-
re conlempsitcum ea.

Ita dico tibi, domine imperator,postquamfilius tuus fuerit mortuusel tu solve-
ns debitummortis, hecpessimauxor tuacum alio contrahetnec recordabilurde te
ita sicul de cane.»

Tunc imperator:
«Magnaesídolositasmulieris.»
Tunc imperatrix congregansomnesprincipeset parentescum maximis lacrimis

licentiam peliit fugiendi de tena.Tunc imperalor:
«Promittotibi quodcrasantediem filius meusmoriatur.»
Tunc imperatrix:
~<Domine,multotiens promisisti mihi talia, sedscio quod nihil faciesquousque

tibi accideritillud quodaccidit cuidam militi detenameadetilia sua:
Fuit quidam miles qui habuit filiam predilecíam,qui in sua iuventuie eam

corrigere conlemnebat.Tandem hec impregnata a quodam sculifero el cum
miles propterpauperíatemnon posseísevindicarede eo, filiam suamverberavil
ad mortem, et curata fugil ad terram longinquam. Tandem a patre insequitur
el invenitur in domo cuiusdamprincipis. Quodfilia atlendensaccesilad princi-
pemet ad dominam in cuius hospitio morabatur,et dixil de patre suoquod eral

1 portavil fi O U: portavilel eum in furcis suspenditAl. • dom — abususAl fi O:
orn. U. 3 aplicatiorng. Al. • domine fi O: orn. Al U. imperatorAl: o imperalorU orn.
fi O. • postquamM U: quod postquamfi 0. 5 ita sicut Al R O: amplius quam U. 6
imperatormg. Al. 8 tunc Al fi O: quod autemaudiensU. 9 terrafi: terra ex quo ini-
micos suosdelerede terra nolebatMO terraex quo eamde inimicis suis nolebalU.
10 tibi fi O: íibi absquedubitationeAl U. 11 imperatrix mg. Al. imperatrixAl: illa
fi O U. 12 domine fi O U: orn. Al. • multotiensAl fi O: frequenterU. promisisti Al
U: promisistisfi O. • mihi lalia Al U: orn. RO. • facies U: facietisMRO. 13 tibi U:
vobisAl fi O. • illud quod Al fi O: sicul U. 14 qui habuil Al fi O: habensU. 15 hec
Al RO: o,n. U. • cum fi: orn. MD ti. 16 non posset.— Co fi O: non potensse vindi-
carede eo Al non audebatse vindicarede co U. 17 curatafi O: curatadimissopaIre
Al U paIre mg. Al. 18-19 ad principemet ad dominamDO: ad dominamterneel ad
principem Al U. el ad dominamCannizaresnon transtulil. 19 morabaturAl U: erat
RO. • eratMRO: onz. U.
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enlacabegale dió; y ella conelcauallerosoloslo lleuaron a ponerenlahorca.En-
ton9esel cauallero,mirandola grandmali~ia y crueldatd’ella, y lo queavíahecho,
aborreQiólay menospre~ióde casarconella. Asjk señoremperador,al propósitotor-
nando,despuésquetu hijo fuere muerto,y tú ayaspagadoestamesmadebdademo-
rir, estamuy perverssadetu mugercasaráluegoconotro, y no se acordarádetymás
quedevn pe¡ro.»

Entoncesel emperadordixo: «9ierto,grandeesel engañodelamuger.»
Entongesla emperatrixhizo ayuntartodoslosprín~Jpesy parientessuyosquete-

nía, y vn díadelantetodosellosy delanteel emperador,salióen cabelloy congran-
deslágrimasencomien9aa dezir:

«Puesque as~es queel emperadorda logar alasmaldadesd’estossabios,mis
enemigos,ellos estény valgan y mandenen su imperio quanto el quisiere,y ami
mandedarlin9en9iade sallir d’él y detoda su tierra.»

Entonqesel emperadorle prometióqueotrodíade mañanasu hijo seriémuerto.
Entonqesla emperatrixdixo:

«Muchasvezes,señor,estome hasprometido,y bien sé queningunacosaharás
quemal estéatuhijo, ni a estosquedefiendensu malefi9io,hastaque te acaescalo
quea vn cauallerodemi tie¡raconvnahija suyaconte~iód’estamanera8:

[fol. 13v] Imperatrix inquit

Fue vn caualleroque tuvo vna hija muy querida,el qual en su niñez y juventut
menospre9iócastigarlay co¡regirla,y final menteéstasuhija, estandopreñadadevn
escudero,y el padre como fuese pobre no pudiesevengar la injuria de su hija,
fuerte y cruel mentela castigó;y estahija, despuésde curadadel grandecastigo
de su padre, huyó de aquella

9ibdat en otra muy luengatierra. Y como el padre
en post d’ella fuesse,y la siguiesehastahallarla en otro imperio en casade vn
prín9ipe, y la hija, como supieseque a119 en aquella9ibdat estauasu padre,
que venía en su búsqueda,fue luego al prín~ipe con quien ella biuía, y díxole
de su padre que en tal posadaestaua, cómo era vn grand ribaldo y ladrón,

8 Tanto esterelato—Filio-— comoel siguientequerelatael séptimosabio-Noverca-

aparecenúnicamenteenlasversionesdependientesdeltexto latino perdidoLiher deseprem
sapientibus:el grupode manuscritosfrancesesenprosade los siglos XIII y XIV y el texto
latino de laSca/o Ceil. Fi/la sustituyeal relatoRomaquerecogenel restodelas versiones
occidentalesdelciclo, enalgunoscomoenla Historia septernsapientumRamede formasin-
créticacon el cuentoSenescalcus.El siguienterelato,Noverca, sustituyeal cuentoInclusa
queapareceen el restodelas versionesoccidentalesdeSietesabiosdeRoma.
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ribaldusqui secutuseamfueratut corrumpereteam.Tunc n~iserpatercapitur, Vinci-

lur el in patibulo suspenditur.Tuncisla attendenspalremsuumessemortuunt ad te-
rram propriamreversain suis in3rl3unditiis perseveravitcuro corruptoresuo.

Sic erit de te, o imperator,si permutasfiliuro tuum evaderene crasoccidatur.»
Et quia septimussapiensintellexeralquod suus discipulus ante diem debebal

mori, anteforaspalatii pernoclavit.hí duro circaauroraroitivenis ducerelurad mor-
íem, septimussapiens,datoauromulto carnifici ut differret mortem,sic locutus est
imperatori:

«O imperator.nuncdiesexultationisesílibi, et exponome roorti nisi dicaro íibi
talesrumoresel ita letos quodin vita tun siroiles audivisti. Sedhocnon facereroni-
si duo donamihi concederes.»

Cumquerequisissetqueessentdona, responditsapiens:
«Prinium estut hodienon moriaturfilius tuus.Secundumesíul ab ista horaus-

quecrasad talemhoramnon videasnec loquariscum uxoreusa.»
Cumqueimperatorhocconcessisselel iuramenlofirmassetait sapiens:
«Domine mi imperalor, vos habetisfilium sanctumprudeníissimum,el hunc

Deus probarevoluit. Unde si per istos seplemdies transadoslocutus essetstatim
mortuuscecidisset.Fí quiaiam erunt transacti,exponome morti el ponatis mesta-
tim cum eo in carcerenisi crasloquaturmelius el sapientiusquamhomo vivens.»

lnterim de patibulo iuvenis ad carcerenlreducitur. IZt curo transirel coraro

1 fueratfi O: fueratperparlesdiversasAl Ci. 2 suspendilurAl: occidilur fi O po-
nitur U. • ista Al fi O: illa U. • suum fi O U: sic Al. 3 adAl fi O: claroad U. • rever-
safi O: esí reversaAl U. 3-4cum corruptoresuo Al O U: cum amasioet convptore
fi. 5 aplicatiomg. Al. • o imperaíotAl U: orn, fi O. • evaderefi D U: sicevadereAl.
• ne MR O: el U. 8 debebatmori Al: debebaloccidi fi 1) morereturU. • iuvenis Al fi
O: orn. ti. 9 dato auromulto M fi O: dalaquadaroquantitatepecunieU. 11 nunc fi
O: orn. Al U. 12 audivisti Al fi U: audivistis0. 13 donafi O U: donariaAl. 14 curo-
querequisissetAl fi O: cui imperalorU. • sapiensAl fi O: septimussapiensU. 15 pri-
mumRO: primuro donum Al U. • secundurofi O U: secundumdonumAl. • hora fi
O: orn. Al U. 16 ad talemhoramAl 8 0: orn. U. 17 el iuramentofirmassetCantiiza-
resnon transtulir. sapiensAl fi U: sic 0. 18 mi MO U: orn. 8. • habetisO: habebi-
tis MB orn. U. • sanctumprudentissimumAl fi O: prudeníissimumel bonum U. 19
transadosAl U: orn. 8 0. 20 el MB O: orn. U. • iam fi O: iam crasAl fi. mofli M
fi U: mori 0. 21 stalim MRO: orn. U. • melius MO U: prudentiusfi. • sapientiusAl
fi: sapientissimusO discretiusU. • homoMRO: aliquis homo U.
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y cómola avíaseguidoensutierrahastaque la corrompiósuvirginidat. Entonqesel
mesquinodel padre fue presoy ven9ido por tormentos,fue luegoenforcado.En-
ton9esestamalahija, comosu padrefue muerto,asu propriatierra setomó, y ensus
suziedadesviles consu primerocorrompedortomó aperseuerar.

Asj creo,emperador,seráde ty, si permitesy dexasque tu hijo escapemañana
de muerte.»

E comoel séptimosabioesanocheentendióy supo quesu amadodis9iplo an-
tesdel díaavíade morir, delantelaspuertaspor dondeavíande sacarasudis9iplo
todaesanocheveló. Y como fuese~ercadel día y sacasenal infantedelacár9ela
degollar, estesabiogrand quantíade monedadió al verdugo,por que ensu offi9io
fueseperezoso,hastaque conelemperadorhablase,y dízele as~:

<=0emperador,esteesel díadegozoy degrandealegríaparaty,y desdeaquíme
pongoen penade muertesy no te dixeretalesnuevasy razonestan alegresqueen
todatu vida semejantesno las oÑste.Y paraquemuy mejor [fol. 14r] yo las pueda
dezir,suplicoa tu ¡real coronamequieracon9edery otorgarprimerodosdones.»

Y comoel emperadorpreguntasequées lo quequería,respondióel sabio:
«Lo primeroes, señor,queoy no muerael mi muy amadodis9iplo, tu hijo. Lo

segundoesquedesdeagorahastamañanaaestahorano veasni oygasni hablescon
tu muger.»

Y como el emperadorestootorgase,dixo el sabio:
«Señormío, emperador,vostenésvn hijo santoy prudentíssimo,al qualnuestro

Señorquisoprouaren estamanera,quesy porestossietedíaspassadoshablase,que
luegoseriémuerto.Y puesya estossietedíassoncomplidos,yo quieroquetu alte-
zamemandematar y luegoserpuestoenlacár9eldondetu hijo está,sy mañanaél
no hablaremejory mássabiamentequeel mayorsabioqueseaen todo el mundo.»

Y luego el moco fue tomado ala cár9el. Y como lo tomasen por delante
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paIre suo,paterpregaudioflens elexspectatabenedictione,septimussapienssicait:
«Domine,in tenameafuit quidaroburgensishabensfilium de prima uxore,cui

invidensnovercaut posseleuroconfunderefurata fuil <s>cyphumqui iuveni ad cus-
todienduroeral tradilus, el posuil mira stramenlumcamereiuvenis. Postaliquosdies
vírum excitatad scrutandu¡ncameramiuvenis. Fí reperto<s>cyphotam propterhoc
quampropleralias roalitiasfalseimpositasa novercaiuvenis suromergiturde man-
dato patricide.Cumqueiuvenisparenteshoc scivissentinterfecerunínovercam.Pa-
rentesnovercehoceíiamaudientesinterfeceruníburgensero,et ita patei,filius ejno-
vercasunt morlui.

Si ergotu interficis filium tuum, parentessui interficient imperatricemel paren-
tes eius interficientte. Fuge ergoet servapromissumne eamaudias,ut evitenturtot
mala.»Tuncimperatorequumascendenscum mililibus nemas‘accessijpro venatio-
ne. Et quia in noctenonesíreversus,imperatrix summodiluculo vellet ire adeum ut
instaret pro morte iuvenis, custos carcerisclamareincepit quod iroperatoris filitus
reclissimeloquebatur.Vaduntcursoresad imperaíoremet festinanlervenit, Et educ-
lo filio decarcere,filius prostratuscorameo alt:

1 el exspectatabenediclioneCannizaresnon transtulit. 1-2sic alt fi D: alt ad im-
peratoreroAl alloquitur imperatori U. 3 domineMB O: domine mi U. • in tenamea
Al fi O: orn. U. 4 scyphum] cyphumAl fi O cyphumaureumU. 6 virum M U: orn.
fi O. • carueramiuvenis Al fi O: dictarocameramU. 7 tam .— qoaroMB O: et cum
U. • alias malillas falseimpositasAl fi D: aliafalseimposita U. • iuvenis fi O: orn.
Al U. 8 suromergiturAl Fi O U: suspenditurjórtasseCannizaresin codicesuo legít.
• hocfi O: summersihocMU. 9 hocelianiaudientesAl U: orn. RO. 10 aplicalio~ng.
M. • interficis MB O: facis vel interficis U. 11 sui fi: ciusAl tui O U. • el RO U: orn.
Al. • elus 1? 0: imperatricisM U. 12 eí M: orn. fi O U. • ul M: el E O U. • evitentur
U: evitesROevidenturAl. 13 ascendensAlO U: ascendilfi. • cum militibus MRO:
orn. U. • nemus fi O U: ad nenlusdistansAl. 14 imperatrix fi O: imperalrix tristis
duro Al U. 16-17 et festinaníervenil Al U: ille fesíinatel venil fi et ñtstinavit el
venil 0. 17 filio M U: orn. fi O. • prosíratusMB O: orn. U. • eo ait MRO: dicij vel
ait U.
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su padre,el emperador,conelgrandgozoqueovo, lloró quandolo vido, y el sépti-
mo sabiocomen9óas9adezir:

Septirnussapiensdicit

«Señor,enmi tie¡rafue vn mercaderqueteníavn hijo muy queridodelaprime-
ra muges,al qual la madrastracon grandeembidia,parabuscallemal ; daño,liurtó
vn vasodeplatadeJavaxilla queél teníaencargode guardar,y fue y púsoloenlaca-
be9eradela camadel mo~odondeél solo dormía. Y despuésdealgunosdíaspasa-
dos,estemo9o echómenossu vasode plata,y andándolobuscandoavn caboy a
otro,y comohallar no lo pudiese,la madrastra,comoqueandauabuscandoel vaso,
fue, sacólodela cabe9eradel mo9odondeellalo avíapuesto,y halladoel vasoy af-
firmado por la madrastradiziendoél lo guardauay él mismo lo hurtó, a~ poresto
comopor otrasfalssedadesy maligiascontrapuestaspor ella, al mo9o enforca[fol.
14v] ron pormandadodelpadre.E comolos parientesdel mo9oestosupiesen,fue-
rony mataronala madrastra,y los parientesdelamadrastra,comolo supiesen,fue-
ron y mataronal marido y a muchosdelosquefueron enla muerted’ella. Y as~ el
padrey el hijo y la madrastray muy muchosotrosfueron muertos.

Asj que, señor,sy tú mandasmatara tu hijo, susparientesmatarcán>ala em-
peratrix, y los parientesd’ella mataránaty, porquechico yerro enelprincipio, muy
mayor enel fyn se demuestra.Puesque as9es, señor, fuye y guardala promesa
queheriste,y no la oygasen ningunamanera,porquetantosmalesseanescusados
porty.»

Y el emperadorenton9essubióen vn cauallo, y muchoscauallerosconsigo, y
fuesseaca9ademonte.Y porquantoesanocheno vino, laemperatrixdemuy grand
mañanase leuantó,y quisoyr dondeel emperadorandauna ca9a,por aquexalley
porfialle delamuertede su hijo.[ ] delaemperatrix,porqueel car9eleroqueen
cargoteníaal infante, a grandesbozesesamañanacomen~óa llamar diziendoque
el hijo del emperador9ierta mentehablava,Y luegovan mensajerosal emperador.
Él, comolo supo,muy aquexosamentevino, y su hijo sacadodelacár9el, las rodi-
llas hincadasdelanteel padrecomen~óa deziras~:
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«Patermi, indulgeal tibi Deusgravaminamihi facta iniuste. Et nuncpostuloiu-
dicium in perlamenticonvocationem,ut percipiasquantasit nequitiauxeostueel
quanlasit innocenlia mea.»

Tunc patervocemdulcissimamfilii audicusdeosculansel ruens supercollum
cius cum fletu iussit eum indui imperialibus indumentis.Et convocatoperlamento,
filius in presenliaomnium retulit omnia quesibi dixeral suanovercaet quoroodoex
indignationetantum crimensibi imposuerat,el ideoiustiíiam postulabal.Econtrailla
negabatimmo asserebatomnía essevera queipsadixeral. Quaredanturpugiles ex
utraqueparteel quia pugil filii fuil victor, ipsacapIaduro ducereturad ignerocon-
fessaestplenarieveritatem,et ait:

«Nunc veritatemreperi somnii mci. Videbaturroihi quod serpeasegrediebatur
de ore meo et septemavesinsequebanturserpentem.Cumquein adiutorioaquilece-
pissenlserpenteroel reduxissenteum adme, unacumco cecidebamin igne.Hic ser-
pensestfalsitasroca. Septemavessuní sepíem sapientes,aquila filius tuus qui de-
nudavernífasitatemmeam.»

Tanderocum combustafuissel et redissentcum magnogaudio,duro parabantur
cibaria, iroperalor rogavit filiuro uí aliquaro pulchramnarrationeroproponal. Tunc
filius:

1 iniuste U: orn. Al fi O. • postuloAl O U: convocofi. 2 nequitiaAl [3 D: iniqui-
las U. 4 vocemdulcissimaroMR O: dulcissimi U. 5 iussit euro indui fi O U: induit
eumAl. • indumenlis fi U: vestimenlisMO. 6 omniuroAl U: orn. RO. • omnia Al fi
O: orn. U. 7 et quomodo— imposueralfi O: que in principio suní lactaet quomodo
ex indignationelanturo crimensibi imposueralAl U. • iustitiamMB O: iudicium U.
8 immo RO: et M U. • queipsadixeratU: quesibi dixeralM orn, fi 0. 9 quareRO
U: quia M. • ex fi: pro Al O U. • filii fuit victor fi O: iroperatricisper pugilem filii
imperalorisfueral deviclusM imperatricisper pugilem ful fuit deviclus U. 10 pIe-
narieM fi O: plenariarnU. • verilatero fi O: veritatemde iropositionefalsaAl U. 11
reperifi: reperioO experiorM experiarU. 12 serpentemAl Fi O: serpentesU. • in Al
RO: cum U. 13 aquileRO U: orn. Al. • serpenleroU: orn. Al RO. 14 aplicaliomg.
Al. • cecidebamU: ardebamAlEO. 15 filius MRO: orn. U. 17 pulchramRO U: bo-
naroet pulchramAl. 18 tunc MB O: ait U.
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«O padremío, perdóneteDios losagrauiosamí hechosa synrazón.Y agorade-
mandojuyzio y justi9iadelanteel tu muy alto consejode todo ello, por queentien-
dasquántaseala maldatde tu muger, y quántaseala ino9en9iamía.»

Entongesel emperadorla bozmuy dul9ede su muy amadohijo oyó, y besándo-
lo, y fuertementellorando, sobresu cuello acostósusbra9os,y mandóluegofuese
arreadoy vestidode vestidurasimperiales.E llamadoel consejodel emperador,él
le preguntóel casole avía[fol. 15r] conte~idoconlaemperatrix,y el infantele con-
tó en presenQiadetodosy desumadrastratodaslas cosasqueella le ouieradicho, y
cómoconlagrandyra que tomópor él no seguirsu voluntal, le leuantóy contrapu-
sotan grandpecadocomo susoavéyso9do,y por endedemandajusti’ia contraella.
Y la emperatrixtodo estonegava,masantesaffirmauatodoquantoella dizíaserver-
dat. Por la qual cosadoscaualleros,vno departedelaemperatrix,otro de partedel
infante,fueron dadosquebatallasensobreel caso;y fue asj’ queven9ió el cauallero
deJapartedel infante, y luego la emperatrixfue presay senten9iadaquefuese que-
mada.Y comootro día la lícuasenal fuego,ella complidamenteconfessódel hecho
la verdat,cómoavíatodo passado,y dixo:

«Agoraverdaderamentehallo la verdatde vn sueñoqueensoñéd’estamanera.
Pare9íamequevnasierpesallia de mi boca,y queveníansieteavessiguiendoaes-
ta sierpepor la matar,y veníavn águilaen ayudad’estassieteaves,y anebatavan
ala sierpey a mí conella,y en vn fuegoardientenosechauan.Y védesloagoratodo
éstemi sueñoaquícomplidoy assueltopormi mal, queaquestasierpees mi falsse-
dat, y las sieteavessonlossietesabios,y el águilaesel infante,quedessizomi fals-
sedaty meha traídoaestoquevedes.»

E final mente,comola emperatrixfuessequemaday todoscon grand gozo se
tomasenalaspossadas,de mientra queaparejauande comer, el emperador¡rogó a
suhijo algunahermosahablales propusiesey contasse.Enton9esel infantedixo que
le plazía,y comien9aas>’9:

1 hechos:hechas.

9 El cuentorelatadopor el infante, Vaticinium,queno estápresenteen ningunaver-
sión oriental,ni en el Oolopathos,ni en la redacciónincompletaen prosafrancesadel 5.
XIII, apareceenúltimo lugar en todas las versionesde SieteSabiosdeRoma, aunquecon
distinta morfología,puesla ramatardíaqueencabezael texto latino H¡stor~a septetasa-
pientutaRonielo sintetizacon la conocidaleyendadeAnuicusetAmeliusredactadaenel s.
XI por R. Tortario, y que aparecede formaseparadaen laSca/aCeli bajola rúbricaAmici-
tia. Como sucedeen las VidasdeEsopo,Ahikar, Segundo,etc.,el relatoactualizaunosmo-
tivos comunesala tradición de la literaturasapiencial,posiblesreferentesdenuestrorelato.
Si bien no apareceen ningunaversiónoriental, la fábula pareceremontarsea la tradición
sánscrita,aunqueen la formaen quela conocemos—enlas versionesdels. XIII— se for-
malizaríacontodaseguridadsobreun modelo bizantino(cf A. FI. Krappe,«Studieson the
SevenSagesof Rome»,Archivuta Roinanicuta9 (1925)345-365,Pp. 347-365)..
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«Pater,unusmileset dominusunius castrifuit, qul filium habuil tantesublilitatis
ul vocesavíum sic inlelligerel ut voceshumanas.Et quia castrumpatriseral insula
maris,dum quadamdie omnesirent ad castrumet avesmulte cantantessequerentur
eos,dixil paterfilio et uxori:

— O quammirabilis virtus essetintelligere istas aves.
Tunc filius:
— Optime intelligo.
Cui pater:
— Exponeobsecro.
Tunc filius:
— Dicunt quodvos venietiscummatremeaad tantampaupcrtatemquod panen

non habebitisadedendumnecvestesad induendum.Et egoveniamad1am nobilem
síaturout pro lotione manuumdabitis mihi aquaro.

Tuncpaterindignatusproiccit euroin man el inventoposteade naufragioanau-
tis de Sardinaestelevatusde man,el tandemvendiluscuidammiliti de Cicilia. Pu-
ter veroproptersceluset proiectionemtuvenisa suis hominibusesídesheredatusde
castro,et cum uxore apudCiciliaro esíexilio relegatus.Tunc trescorvi insequeban-
lun regemCicilie quocumqueibat,el per quinqueannoshoc tenueratet necde dic
nec de noctedabaníci quietem.El fecit preconizan rex ut quicumqueveracilerex-
poneretsibi presagiumcorvoruroel causarosequele,ipsedaretsibi filiam suarocuro
medietateregni sui. Tunc iuvenis hocaudiensaccessitad dominum suurn dicendo
quia ipsc sciebatsignificationemcorvoruro. Tunc milesgavisuspresenlavitcum re-
gí, supplicandoiuveni ul habito bono non essetiromemorsui. Tandemrcx requirit
causam,¡uvenisrequiril confirmationempromissi.Quo firmato, iuvenis sic aií:

1 parabolafilii mg. M. • paterAl Fi O: patermi et domine U. 3 insulamarisfi:
‘u insula marisMO U. 4 cosO: naveroin quaeratAl U orn. fi. 5 o fi O: orn. Al U.
7 optime intelligo Fi O: egooptimeeas intelligo Ciego optime quod dicuní iutelli-
go Al. 9 exponeobsecrofi O: obsecroexponeet revelaAl exponeobsecroet cum
revelatumearumU. 11 maíreRO: dominamatreAl U. 12 necvestesad induenduro
fi O U: orn. Al. 13 dabitis fi Al O: pornigatis U. 15-16de Cicilia Al Fi O: Ciciliano
U. 16 el proiectionemiuvenis Cannizaresnon transtulit. hominibusAl fi O: hosti-
bus U. 17 de castroAl fi O: orn. U. • tuncAl RO: coderotempore U. 18 quocum-
queibal Al fi O: orn. U. • et M Fi O: ci quia U. 18-19hoc lenueralMB O: hoc le-
nueruníU. l9et Fi: orn. MO U. • etMfi O: orn. U. • rexMfiO: orn. U. 21 sui U:
orn. MRO. 22 dominum fi O: militero dominomAl U. • dicendoRO: rogandout
presentareteumregiAl U. • significationemAl Fi O: signum U. 23 ut fi O: et Al orn.
U. • bono fi O: bono el medietateregniAl U. 25 quo firmato Al fi O: quafacía U.
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Dictuminfantis

«Fuevncauallero,señorde vn castillo, quetuvo vn hijo de tangrandsubtilidat
desaber,quelas bozesdelasavesas9 lasentendíacomolas deloshombres.[fol. 15v]
E como aquestecastillo fuesseribera demar, y vn día todosfuesenal castillo por
holgarenélalgunosdías,muchasavesporel caminolos seguíancantandodediuers-
sasmanerasdebozes.Enzongesel cauallerodixo a su mugery a su hijo:

— O quánmaravillosavirtut seríaentenderlo queaquestasavesdizen.
Enton.~esel hijo dixo:
— 9iertamente,padre,yo las entiendomuybien.
Y el padredixo:
— O, hijo mío, ruégoteque tú medeclareslo queestasavesdizen, y estese-

guimientoquenostienendesdequepartimos.
Y el hijo dixo:
— O padremío, no lo ayáyspor enojo,puesquequerésquehosdeclare,qierta

mentedizenquevos con mi madreavéysde venir atan grandpobrezay menester,
quevn panno ternésparacomer,ni vestidurasquevistáys;y dizenqueyo tengoque
venir a tan nobley grandeestado,quevos otros me avéysdedar aguaa manos.

Entoncesel padre,ayradocontrael hijo por lo queavíadicho, tomó y laniólo
enlamar, y por la graqiadeDiosél fue librado,quedespuésdelatempestaldelamar,
delos marinerosde 9erdeniafue tomadoy sacado,y final mentedespuésfue vendi-
do avn cauallerode 4I~i~ilia. Y tomandoal cauallero,padredel mo9o,porel pecado
quehizo contrasuhijo, desuscriadosmismosy escuderosfue desposse9doy dese-
redadodel castilloy delo quetenía,y él con sumugerfueron destenados,y fuyen-
do, aportamnQercade 9igiha,dondeel hijo estana.Y entongesacae9ióvn miraglo
d’estamanera:que trescuervosseguíanal ¡rey de9i9ilia por dondequieraqueyua,
y por espa9iode i~inco añostuvo estapena,queni dedía ni de nochenuncale de-
xavanholgar.Y aqueste¡reymandópregonarpor todo surreynoquequalquieraque
verdaderamentele declaraseel adeuinan’~ad’estostrescuervosy lacausade suse-
guimiento, él le daríasu hija conlameytatde su ¡reyno. Enton9eseste[fol. 16r3
mo9o, oyeendoaquestepregón, fue asu señordiziéndolecómo él sabiala signifi-
ca9ióndeloscueruos.Enton9esel cauallero,muy gozoso,presentósucriadoal ¡rey
¡rogándolemucho,quandole vieseen aquelestadoy honrrase acordased’él. Ffy-
nal menteel ¡rey,quandolo vido, luegopreguntéla causadel seguimientodeloscue-
ruos. Y el mo9ole demandóla confyrma9ióndelo queprometieraal que la dixese.
Lo qual luego le fue assegurado,y el mogodixo asy:
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— l-lic suntduo carviel unacorva, unusaníiquusetalíeriuvenis, corvusanti-
quuslascivii.s vacanscorvam hancdimisil cum diu habitaveraíel coniunxit se juno-
ribus. Istecorvusiuvenis hanccorvamderelicíamab alio in suamaccepitacnutrivit
et protexil usquenunc. El quia antiquuscorvusdin3issusesía iunioribus,nunc vulí
recuperareislam quamgratisdimisit el auferreab isla qui sic eamprotexil. Fí quia
isteiunior non vult earodimittere sequuníurte el queruníiudicium cuiusdebelesse.

Tunc rex habito consilioet convocatiscorvisad sui presentiamdedit sententiam
ut Iun¡onscarvi essetcorva.Tunc antiquior solusrecessitel iuniarcumcorvasolus
mansit simul. Tunc iuveni daturfilia regiset daminumsuummaiaremin suohospi-
tio constiluil. Tandemsic sublimatusad tanturohonorem,dum quadamdic equitarcí
per Messanam,vidit patremel matremsederead portamhospiíii. Fí cascognoscens
descendilel misit pro cibariis, ut in domo coruro prandercí.Qui portantesaquaroad
ablutianemmanuum.et accepisseta paireet matre aquaro,duro sedissentad men-
Saro,ait iuvenispalri:

— Quapenadignusestpaterqui talemfilium sicul egosum interficit?
Cui pater:
— Non passenísatismultiplican penecontraenorroitatemtanti peccati.
Tunc zuvenis:
— Vos eslis ille qui proiecistisme in man prapterdeclaraíionemvocuroaviuro;

et ideanon reddamvabismaluro pro malo quia ista adeosuntordinata.
Ita dico libi pater, si interfecissesme, maluro tibi procurasses,sedDeuscusía-

divíl te et mea tanto malo.»

1 hic O U: hii fi hii dominemi rex Al. • corvusAl fi O: unde U. 2 curofi O: curo
quaAl U. • habitaveratAl B: cohabitaveratO U. 3-5 iste .— iunioribus: orn. Al. 3 cor-
varofi O: orn. Al U. 4 antiquusfi O: antiquiorAl U. 5 dimisit fi O: dimisil eaquod
non potestinvenire aliam iunioreroMU. • ab isla fi O: ab istaAl orn, U. 6 quia RO
U: onz. Al. • iste Al U: orn. RO. • non vult Al fi O: modanon vult U. • queruntRO:
requiruníAl U. 9 corvaRO: corvacl non antiquiorisAl U. 10 salusroansitsimul fi:
simul mansil O remansitU similiter Al. 10-11dominurosuummaioremMR O: mi-
hIero dominumsuumpost se U. 11 constituií Al RO: maioremcanstituit U. 12 dic
Al fi O: maneU. • MessanamAl: MenssanamO Mansanamfi MassanamU. 13 has-
pilii fi O: cuiusdamha.spitii in vilissimo habitu Al cuiusdamdomusin vihissirooha-
bito U. • et fi: et non cognitusab cis sedipseAl U orn. O. • cibariisAl fi O: cis U. 14
pranderetAl fi O: prandereníU. 14-15a parre ~- aquamAl fi O: ab cis U. 16 paterU:
orn. Al fi 0. 20 ille O U: orn. Al fi. 21 ista fi O U: isla talia lvi. • adeoAl fi O: orn. U.
• ordinataAl fi O: ordinata.tunc dirigendoverbaimperaronpatri suo dixil U. 22 ti-
bi Al RO: orn. U. 23 custadivit te et meRO: custodivit roe Al custodivií et tecon-
servavíl in Imperio luo et honore. tunc imperatorpregaudioflevit et amplcctensfi-
liuro suumbenedixit el gratiasfecií deoU.
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— Aquí estándoscuernosy vna cuerna,y delos dos,el vno es viejo y el otro
nueuo;y el cueruoviejo dexóalacuernay fuésea buscarotros deleytesmayoresa
otrastierrascon otros cuernosmásmo9os.Y como seestouiesegrand tiempoeste
cuerno viejo queno tomasea su muger, estecuernonuevotomó a estacuernade-
samparadadel otro ensugarda,y crióla y defendiólahastaagora.Y como estecue-
rno uiejo fueseabo¡re9idode suscompanerospor quantoellos eranmoqosy él vie-
jo, 9inco añosha que tomó y quiso cobrar su mugerque antesde su gradoaula
dexado,y tomárselaa éstequehastaagora asj’ la defendió,hallándolasola y de-
samparadacomola hallé.Y porqueestecueruonueuono la quieredexar,síguente
tanto tiempohay buscantu juyzio, por quete hallaronel másjusto rrey del mundo
queasj lo anduuieronbuscarpor mary por tierra, y no hallaronotro mejorjuezque
aty, quejusguesentrellosde quién deueserestacuerua.

Entongesel ¡rey, auido su consejo,llamadoslos cueruosa juyzio, en presen9ia
d’ellos dié la senten9ia,quedel cuernomásnueuofueselacuerua.Enton9esel cue-
reoantigo fuese solo, y el nueuoconlacuernaquedarondeconsuno.Y luegola hi-
ja del ¡rey fue dadaal mogo, y fueron casados,y a su señor[fol. 16v] queanteste-
nía, el mayor de toda su casaconstituyó. E ansi, ensal9adoestemo~o en tanta
hon¡ra,yendovn díacaualgandopor la9ibdat,vido a su padrey a su madre&ssen-
ladosalapuertade vn mesón,y él conos9iólos,y dissimuladamentedesqendióde su
cauallo,e hizo adere9arallí en aquellaposadade suspadresgrandesaparejosde
viandasy manjares,por queallá queríaQenar.Y comofueseadere9ado,y seposa-
senalasmesas,y supadrey madre,cominoa pobres,hízolosassentarcabosy. Y co-
mo truxesenaguamanos,y el maestresalaseoluidaseel mantyl, el padretomó el
jarro y la madreel plato, y as~regibiti el hijo aguamanosd’ellos. E comoestouie-
senposadosalamesa,comen~óa dezyrel hijo asu padre:

— ¿Dequépenaes dignoel padrequetal hijo comoyo mató?
El padre¡respondió:
— 9ierto,no puedeserpensadala penacontrala enormidatde tan grandepe-

cado.
Y el hijo dixo:
— Vos soysaquélqueamilan9astesenlamarpor la declara9ióndelasbozesde-

las auesquea vosy a mi madrey a mí siguieronhastael castillo;y puesqueasy es,
no hostengoyo dedarmal por mal.Y por traerosa esteconoqimiento,hize aquíes-
te combite.

Esto todo hosdigo, por quesyme ouiéradesmatado,grandmal hos ouiésedes
procurado;masla piedatde Diosquisogardara vosy a mí detantomal.
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